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No. 3459. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUTING
A SANITARY AGREE-
MENT’ BETWEEN BEL-
GITJM (FOR THE BELGIAN
CONGO) AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN
IRELAND (FOR UGANDA).
LEOPOLDVILLE, 26 NO-
VEMBER 1953, AND EN-
TEBBE, 4 JANUARY 1954

I

No 3459. ECHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD SANITAIRE’ EN-
TRE LA BELGIQUE (POUR
LE CONGO BELGE) ET LE
ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D’IR-
LANDE DU NORD (POUR
L’OUGANDA). LEOPOLD-
VILLE, 26 NOVEMBRE 1953,
ET ENTEBBE, 4 JANVIER
1954

No 11/33357

ire DIRECTION GENERALE

ire DIRECTION (JusTIcE)

A Son ExcellenceIc Gouverneurde l’Uganda
a Entebbe

Objet Accord Sanitdire

Excellence,

Parsalettre no E. 1/3/3/16 du 10 mars 1953 le SeniorMedicalOfficer a Entebbe
a propose au MCdecinProvincial a Usumburala conclusiond’un accordsanitaire
entre1’Ugandaet le CongoBeige.

Cettequestionareteriu toutemon attentionet j’ai l’honneur, en suitede I’exa-
men du projet d’arrangementenvoyé au Docteur Baudart, dc vous proposerIc
texte suivant

Dansle cadredesdispositionsdu règlementsanitaireinternationalde1951 (articles72,
83 et 104) Ic gouvernementdo l’Uganda et du Congo Belgeconviennentdesdispositions
suivantesrelativesau contrôle sanitairea leur frontibre

1 Entré en vigueur Ic jer févricr 1954,
conformémentauxdispositionsdcsditeslettres.
Cet Accord est applicable au territoire du
Ruanda-Urundi.

Nations Unies, Recucil des Trailés, vol.
175, p. 215; vol. 204, P. 391, et vol. 219, p.
355.

Léopoldvilie, le 26 novembre 1953

1 Cameinto force on 1 February 1954, in
accordancewith the termsof the said letters.
This Agreementis applicableto the Territory
of Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ire DIRECTION GENERALE
jre DIRECTION (JUSTICE)

Leopoldville, 26 November1953
No. 11/33357

To: His Excellency the Governor of Uganda
Entebbe

Subject: SanitaryAgreement

Your Excellency,

In his letter No. E. 1/3/3/16 of 10 March 1953, the Senior Medical Officer at
Entebbeproposedto the Provincial Medical Officer at tJsumburathat a Sanitary
Agreementshouldbe concludedbetweenUganda and the Belgian Congo.

I havegiven tile matter dueattention andI havethe honour,afterexamining

the draft agreementsentto DoctorBaudart,to proposethe following text

[For theEnglishtext,see“SanitaryA greement”,~. 51 ofthisvolume]

I haveconsideredit desirable,in order to shortenthe text of the agreement,
to omit articles(i), (iv) and(vi) of thedraft proposedby theSeniorMedical Officer
at Entebbe

Article (i) : Sincethe agreementis applicableto everyone,it is perhaps
unnecessaryto specifythe fact.

The SanitaryAgreementbetweenTanganyikaand the Belgian Congo,
as amended,no longercontainsa provisionof this kind.

Articles (iv) and (vi) : Since bills of healthand medical certificatesmay
not be requiredunderthe InternationalSanitaryRegulations,I suggestthat
thesearticlesshould be omitted. It seemsto me that it would be appro-
priate to inform the medical authorities concernedon this subject,where
necessary,by meansof internal instructions.

I hopethat theseproposalswill be acceptableto you.

I shouldbe glad if you would kindly let me know beforethe endof this year,
so that I may advise the various medicalauthoritiesconcernedin time. Never-
theless, if you consider it more expedient, a later date than 1 February 1954
could beselectedfor the entryinto force of this agreement.

I havethehonourto be,etc.

The GovernorGeneral

(Initialled) [illegible]
No. 3459
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II

UGANDA PROTECTORATE
GOVERNMENT HOUSE

UGANDA
No. S. 2/1,239

4th January 1954
Your Excellency,

I havethe honourto acknowledgewith thanks the receipt of Your Excel-
lency’s despatchNo. 11/33,357of the 26th November, 1953, and to inform you
that I agreethat a SanitaryAgreementbetweenUgandaand the Belgian Congo
in the terms thereset out should haveeffect from the 1st February, 1954. A
translationin Englishof the Agreementis enclosed.

2. I agreethat it would be appropriateto issue internal instructionsto the
atithorities concernedthat neitherMedical Certificates of fitness (freedom from
infectious diseaseincluding trypanosomiasis)nor Bills of Health in respectof
ships or aircraft are requiredand will, therefore,in futurebe discontinued,rather
thanto include a clauseto this effect in the Agreement.

3. As you will be aware, medical certificateshavehitherto been stamped
on the back of Road Passesissued to immigrant labourers returning to Ruanda
Urundi. At an Interterritorial LabourConferenceheld on 14thNovember,1949,
it wasagreedthat RoadPasseswereunnecessary;but becausethe medicalcertifi-
cateswere still demandedby the RuandaUrundi Authorities, the Road Passes
continuedin use in order that the medical certificatecould be stampedon the
reverse. I should be grateful, therefore, if, when instructionsare issued that
medical certificatesare not required,it can be madeclear that this applies also
to the Road Passes.

I havethe honourto be,

Your Excellency’sobedientServant.
A. COHEN

Governor
His Excellency the Governor-General
Leopoidville, Belgian Congo

SANITARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF UGANDA AND
THE BELGIAN CONGO

Within the framework of the provisions of the InternationalHealth Regulations
of 1951 1 (articles 72, 84 and 104) the Governmentsof Ugandaandthe Belgian Congo
ag~eeto the following provisions relating to healthcontrol on their common frontier

1. Personstravelling betweenUganda, the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
will be exemptedfrom providing themselveswith a certificate of vaccinationagainst

~ United Nations, Treaiy Series,Vol. 175, p. 215; Vol. 204, p. 391, and Vol. 219, p. 354.

N°3459
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yellow fever unless they come from an areawhere a focus of yellow fever exists.

2. Personstravelling between Uganda, the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
will be exemptedfrom providing themselveswith ananti-variolacertificateof vaccination
exceptif they comefrom aninfectedarea.

3. The Medical Authorities of the frontier district areasof Ugandaandthe Belgian
Congo, Ruanda-Urundi included, agree to exchangeepidemiologicalinformation and
to warneachother of theoutbreaksof epidemicsof Small-poxor other majorcontagious
diseasein their districts or in neighbouring districts.

So far as Uganda is concerned,this information will consist of copies of weekly
telegramsrelating to contagiousdiseasessent to the central Medical Authorities by the
Medical Authorities of the districts of the West Nile, Bunyoro, Toro and Kigezi ; these
copieswill be sent to the Provincial Medical Officers at Bukavu, Stanleyville and Usum-
bura. In addition to this, a copy of theweekly bulletin of Ugandaon contagiousdiseases
will be sent direct by air to eachof these Medical Authorities.

For their part the Provincial Medical Officers at Bukavu, Stanleyville and Usumbura
will sendto the Medical Authorities of the districts of the

1
vVest Nile, l3unyoro, Toro

and Kigezi, the weekly epidemiological summaries.

4. The present Agreementwill come into force on the 1st February, 1954.

{TRADUCTION’ — TRANSLATION 2]

PROTECTORAT DE L’UGANDA
PALAIS DU GOUVERNEUR

UGANDA
No S. 2/1.239

Le 4 janvier 1954
Excellence,

1. — J’ai l’honneurd’accuserreception de la dCpêchede Votre Excellence
no 11/33.357du 26 novembre1953 et de lui faire savoir que je suisd’accordpour
qu’un accordsanitaireentre l’Uganda et le Congo belgeconçudansles termesde
ladite dCpêche,entre en vigueur le ler février 1954. Vous trouverezci-joint une
traductionanglaisede l’accord.

2. — Jeconviensqu’il seraitutile dedonnerdesinstructionsinternesauxauto-
rites intCressCes,dCcrétantqu’il ne seraplus exigé de certificat medical de bonne
sante,absencede maladiesinfectieuses,y comprisIa trypanosomiaseni de patente
de sante en cc qui concerneles navireson les avions, plutôt que d’insCrer dans
l’accord une clausea cet effet.

3. — Voussavezsansdoutequelescertificatsmédicauxout jusqu’ici etC impri-
mCs au dos des permisde route dClivrés a desouvriers immigrantsretournant au
Ruanda-Urundi. Lors d’une Conference Internationale du Travail qui cut lieu
le 14 novembre1949, il a Cteconvenuquelespermisderoute ne seraientplus nCce.s-

I Traductiondii Gouvernementbeige.
Translationby theGovernmentof Belgium.

No. 3459


